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Ceinture de soulagement de la douleur dorsale
Wipe the plastic parts with moist lint free cloth and 4-'-'£-9-” ‘QMIL-‘J/

mild detergent rer] A 29

Hand wash with mild detergent and water below
30°C without wringing.

Dry in shade on a flat surface.

Do not dry-clean.

Do not Iron.

Do not bleach.
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Close hook loop fasteners before washing.
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EE Comment utiliser:
Before using the brace, setting of the panels is absolutely necessary for
optimum functionality and effectiveness.
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Antes de usar la abrazadera, la configuracion de los paneles es absolutamente
necesaria para una funcionalidad y eficacia 6ptimas.
Avant d'utiliser la ceinture, le réglage des panneaux est absolument nécessaire
pour une fonctionnalité et une efficacité optimales.
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How To Use
Coémo Utilizar

Unpack the product and read the how to use
instructions carefully. Keep the brace on flat surface
with flaps open.
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o Desembale el producto y lea detenidamente las
instrucciones de modo de empleo. Mantenga la sujecion
sobre una superficie plana con las solapas abiertas.

e Déballez le produit et lisez attentivement les

instructions d'utilisation. Gardez la ceinture sur une

surface plane avec les volets ouverts.
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Reset the back panels at appropriate distance by

loosening the laces and slightly pulling both the flaps.

e Restablezca los paneles traseros a una distancia
adecuada aflojando los cordones y tirando
ligeramente de ambas solapas.

e Réinitialiser les panneaux arriére a une distance

appropriée en desserrant les lacets et en tirant

légerement les deux volets.
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Place both the lace pullers on flaps without stretching
the laces.
Cologue ambos lazos tiradores sobre las solapas sin
estirar los lazos.
Placez les deux tire-lacets sur les rabats sans étirer
les lacets.
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Wrap the brace around waist taking care of up inside
label.
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Envuelva la sujecion alrededor de la cintura teniendo
cuidado de colocar la etiqueta hacia el interior.
Enroulez la ceinture autour de la taille en prenant
soin de l'intérieur de I'étiquette.
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Adjust the position of posterior back panel for
maximum support and comfort.
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Ajuste la posicién del panel posterior posterior para

obtener el maximo soporte y comodidad.
Ajustez la position du panneau arriere postérieur pour
un soutien et un confort maximum.
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Fully tighten the brace by adjusting both side flaps

and using hook loop fasteners to a comfortable

compression level.

Apriete la sujecion ajustando las solapas laterales y

usando los cierres de velcro hasta alcanzar una
compresiéon comoda.

Serrer complétement la ceinture en ajustant les deux
rabats latéraux en utilisant des attaches a boucles
pour un niveau de compression confortable.
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Further pressure force can be applied by pulling and
adjusting the laces.

AT 21

Se puede aplicar mas fuerza de pressure tirando y
ajustando los lazos.

Une force de la pression supplémentaire peut étre
appliquée en tirant et en ajustant les lacets.
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Simultaneous pulling shall apply uniform pressure on
upper and lower spine area. However pressure on
lower and upper spine area can be independently
controlled by adjusting left and right hand side laces
respectively.
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Tirar simultaneamente aplicara una presion uniforme
sobre la zona de la columna superior e inferior. Sin
embargo, la presion en el area de la columna inferior
y superior se puede controlar de forma independiente
ajustando los cordones del lado izquierdo y derecho,
respectivamente.

La traction simultanée doit appliquer une pression
uniforme sur la zone supérieure et inférieure du
rachis. Cependant, la pression sur la zone inférieure
et supérieure du rachis peut étre controlée
indépendamment en ajustant respectivement les
lacets gauche et droit.
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Lumbo Lacepull Brace \
English
INTENDED USE :
Lumbo Lacepull Brace is an advanced brace designed with semi rigid posterior
back panel and multiple pull driven pull mechanism to emphasize controlled
and independent pressuring effects, to stabilize lower back pain. It ergonomically
braces waist, requires lesser force for old aged users to achieve high
compression and immobilization.Recommended specifically for postoperative
stabilization and multi-level decompression.

CONSTRUCTION:

Made from aerated mesh fabric which is, light in weight, highly porous and has a
strong compression. Anatomical back panel provides perfectfit around the waist
for effective decompression, immobilization and enhanced patient comfort.

APPLICATIONS:
o Post-operative stabilization
Stable, non - displaced spinal fractures
Spinal stenosis
Herniated discs
Degenerative spinal pathologies
Spondylolithesis
Spondylolysis
Ligamentous disorders
Low back muscle strain

RECOMMENDATION :
e Usethis product under strict guidance of a qualified doctor.

[ INSTRUCTIONS:

e Discontinue use and seek guidance of a qualified doctor, in case of
e Impaired sensation
e Impaired blood flow
e Allergyrash oritching
e Painincreases or persists

e Consultyourdoctor in case of concurrent use with any other medical
device.

e Misuse or improper use of the device can lead to adverse effects
and decreased effectiveness.

e Productbe preferably worn over a cotton lining or an under garment.
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e Followinstructions mentioned on the box carefully.
e Keepoutofreach of children.
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